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Mal'uk nukallpiak Tang'rnisqaq nukallpiaq pisurtaallria taquka'anek
etaallriik ciglluami, yakgwani. ingrit akulitni. Angutruaq cucunait'sqaq
pisurtaallria isuwiinek imarmi,



Mal'ugnek cingkii, qayaraurluku,
"Awa maken, qa'i-cali taiyuten maa'ut?"
Pinga'iwagni cingkii, Qateryuk anggqiarlluku.

Allriluq erneq, nukallpiak angit'llriik pisuryakacamek.
Taumi-llu Qateryuk mit'llria Tang'risqam canianun.
Tang'rnisqam pingaken'illkii Qateryuk.
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Taumi-llu Qateryuk agellria Angutruamen. Erneq tamiin angitaallriik pisuryakacamek.
Angutruaq ugaullria, cali pingaklluku. Atakuu, Angutruagq Ciqlluaq p'rirtengia‘allria tekicamek.
negtalillria, neregkwarluku Qateryuk. Neq'rkangq'rllriik, cali pikiyutaq nutaasqaq ell'uni.



Angutruaq it'llria ciqlluamen. Tang'rkii Qateryum amia

7, natermi, taumi teglegkii. Arnaq cimikaunilnguq qateryut'stun
- awa'i. Kesiin, arnaq, Angutruaq-llu pingakut'llriik. Angutruam
kasuskii. Erneq tamiin arnam wiini pikiyutalirluku, keniyulluku,

Allriluq erneq, Angutruaq tang'ryukii kina ciglluani et'a,
Angutruaq yaamam tunuani nuyamaluni. Taumi tang'rkii
kina iluani! Arnaq cucunasqaq ciglluami et'llria!
Taugum atkua qat'sqanek culugnek canamallria.




Tang'rnisqam ciknaqlluku. Unugmi, Tang'rnisqam tuquskii Tang'misqam niu'ulluku,

Angutruaq. Taumi-llu Tang'rnisqam arnaq niv'ulluku, “Agningaituten natmen, nuliqsa'uciqgamken."
“Kasucuwamken.” Arnam niv'ulluku, Taumi-llu Qateryum tang'rkii amini!
"Maa'ut taillrianga kasucaturluten, Arnam nukallpiaq cingkii, niuglluni,

kesiin angqiarkugnga. Kasutningaitamken!" "Tawa-ruq, nuligsa'uningaitaarpenga!”
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Taumi-llu qateryum amini ugcuulluku pingayunek.
Allriluq, mal'uk, pingayun, taumi all'uku. Tengllria
ciqlluamek. Tang'rnisqaq nukallpiaq kiimi awa'i.

Kinguani nuliitug, angayuwinani.
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Qateryuk
The Ptarmigan

Page1

Mal'uk nukallpiak etaallriik ciglluami,
yakgwani.

There were once two men living in a sod
house far away.

Page 2

Tang'rnisqaq nukallpiaq pisurtaallria
taquka’anek ingrit akulitni. Angutruaq
cucunait'sgaq pisurtaallria isuwiinek imarmi.
The good-looking man always hunted bears
in the mountains. The old, ugly man always
hunted for seal in the ocean.

Page 3

Allrilug erneq, nukallpiak angit'llriik
pisuryakacamek. Taumi-llu Qateryuk mit'liria
Tang'rnisgam canianun. Tang'rnisgam
pingaken'illkii Qateryuk.

One day, the men returned after they hunted.
Then a ptarmigan landed next to the good-
looking man. The good-looking man did not
like the ptarmigan.
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Mal’ugnek cingkii, gayaraurluku, “Awa maken,
ga'i-cali taiyuten maa’ut?” Pinga'iwagni
cingkii, Qateryuk anggiarlluku.

Two times he pushed her away, yelling “Get
away, why did you come here?” On the third
time he pushed her, hurting the Ptarmigan.
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Taumi-llu Qateryuk agellria Angutruamen.
Angutruaq ugaullria, cali pingaklluku.

Atakuu, Angutruaq negtalillria, neregkwarluku
Qateryuk.

Then she went to the old man. He was kind,
and he liked her. Later, the old man made a
nest for her, and fed the ptarmigan.
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Erneq tamiin angitaallriik pisuryakacamek.
Ciglluaq p'rirtengia’allria tekicamek.
Neq'rkangq'rllriik, cali pikiyutag nutaasgaq
ell'uni.

Every day they would return after they hunted.
The sod house was clean when they arrived.
They had food, and a new gift was there.
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Allrilug erneq, Angutruaq tang'ryukii kina
ciglluani et'a. Angutruaq yaamam tunuani
nuyamaluni. Taumi tang'rkii kina iluani! Arnaq
cucunasqaq ciglluami et'llria! Taugum atkua
qat'sqanek culugnek canamallria.

One day the old man wanted to see who was
in his sod house. He hid behind a rock. He saw
someone inside! There was a beautiful woman
in the house! Her coat was made of white
feathers.
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Angutruaq it'llria ciglluamen. Tang'rkii
Qateryum amia natermi, taumi teglegkii.
Arnaq cimikaunilnguq gateryut’'stun awa'i.
Kesiin, arnaq, Angutruag-llu pingakut'llriik.
Angutruam kasuskii. Erneq tamiin arnam wiini
pikiyutalirluku, keniyulluku.

He entered the sod house and saw her
ptarmigan skin on the floor, and stole it. She
could not change back into a ptarmigan.
However, they liked each other. The old man
married her. Each day she made him gifts and
cooked for him.
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Tang'rnisgam ciknaglluku. Unugmi,
Tang'rnisgam tuquskii Angutruaq.

Taumi-llu Tang'rnisgam arnagq niu'ulluku,
“Kasucuwamken.”

Arnam niu'ulluku, “Maa’ut taillrianga
kasucaturluten, kesiin anggiarkugnga.
Kasutningaitamken!”

The good-looking man was jealous of him.
That night, the good-looking man killed the old
man. The good-looking man told the woman,
“I want to marry you.” The woman told him,
“I came here to marry you, but you hurt me. |
will not marry you!”
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Tang'rnisqgam niu'ulluku, “Agningaituten
natmen, nuligsa’ucigamken.”

Taumi-llu Qateryum tang'rkii amini! Arnam
nukallpiaq cingkii, niuglluni, “Tawa-ruq,
nuligsa'uningaitaarpenga!”

The good-looking one told her, “You will not
go anywhere, | will make you my wife.”
Then she saw her ptarmigan skin! She pushed
him away and said, “Absolutely not, you will
not make me your wife!”
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Taumi-llu gateryum amini ugcuulluku
pingayunek. Allrilug, mal’uk, pingayun, taumi
all'uku. Tengllria ciglluamek. Tang'rnisqaq
nukallpiaq kiimi awa'i. Kinguani nuliituq,
angayuwinani.

Then she shook her ptarmigan skin three
times. One, two, three, then she put it on. She
flew out of the sod house. The good-looking
man is alone now. In the end he has no wife,
and no friend.
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